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1 Цели и задачи дисциплины и ее место в учебном процессе

1.1 Цель дисциплины
Основной целью обучения по дисциплине «Практикум по культуре речевого общения» является формирование межкультурно-коммуникативной компетенции и совершенствование культуры иноязычного речевого общения студентов-переводчиков как субъектов межкультурного взаимодействия
1.2 Задачи дисциплины
· Формирование межкультурно-коммуникативной и лингвострановедческой компетенции будущего переводчика на основе четырех видов речевой деятельности (говорения, аудирования, чтения и письменной речи); 
· Создание теоретико-когнитивной базы для развития навыков межкультурного общения в профессионально-контекстных ситуациях;
· Овладение обучаемыми системой вербальных и невербальных средств межкультурного общения;

· Формирование адекватного вербального и невербального поведения обучаемых в событийной и конвенциональной сферах речевой коммуникации;

· Совершенствование культуры иноязычного общения студентов-переводчиков;

· Дальнейшее совершенствование умений и навыков нормативного употребления языковых единиц изучаемого языка в речевом общении, включая орфографические, орфоэпические, лексические и грамматические нормы;

· Воспитание толерантности и уважения к культуре других стран и народов.
1.3 После прохождения курса студенты должны знать:

· Общее и различное в культурах, систему ценностных ориентиров в стране изучаемого языка и в Казахстане; традиции и обычаи, принятые в иноязычной стране;
· Основные понятия о коммуникации, межкультурной коммуникации, культуре иноязычного общения, вербальных и невербальных средствах общения;
· Основные коммуникативно-прагматические стратегии и технику речевого поведения при межкультурном общении переводчика;

· Национально-культурную специфику иноязычного речевого этикета носителей изучаемого иностранного языка;
· Сходства и различия вербального и невербального поведения при межкультурной коммуникации; языковые характеристики и национально-культурную специфику устной и письменной, подготовленной и неподготовленной, официальной и неофициальной речи;
· Орфоэпические, орфографические, лексические, грамматические и дискурсивные нормы изучаемого иностранного языка.

1.4 После прохождения курса студенты должны уметь:

· Распознавать сходства и отличия двух культур с целью осуществления адекватной переводческой деятельности и реализации ситуативно-адекватной стратегии и тактики речевого поведения;
· Пользоваться иностранным языком как инструментом общения во всех видахречевой деятельности, реализующих устную и письменную формы межкультурной коммуникации;
· Использовать адекватные вербальные и невербальные средства межкультурного общения в стандартных ситуациях профессиональной деятельности переводчика;

· Строить речь в соответствии с дискурсными нормами, добиваясь ее выразительности и убедительности;

· Преодолевать коммуникативные барьеры при межкультурном общении.
2 Пререквизиты: перечень дисциплин, содержащих перечень знаний умений и навыков, необходимых для освоения изучаемой дисциплины: Базовый иностранный язык (уровни А1, А2, В1), Казахский язык, Русский язык, Введение в специальность
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3 СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

	3.1 ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ

	№ п/п
	Наименование тем
	Количество часов

	
	
	Лекц.
	Практ.
	Лаб.
	СРС

	1
	2
	3
	4
	5
	6



	
	4 семестр
	
	
	
	

	1
	Коммуникация и речевое общение.
	-
	5
	-
	10

	2
	Межкультурная коммуникация и взаимодействие культур.
	-
	5
	-
	10

	3
	Вербальная коммуникация и культура речевого общения.
	-
	5
	-
	10

	
	Всего:
	-
	15
	-
	30

	
	5 семестр
	
	
	
	

	4
	Невербальная коммуникация.
	-
	5
	-
	15

	5
	Взаимодействие вербальных и невербальных средств при межкультурной коммуникации.
	-
	10
	-
	15

	
	Всего:
	-
	15
	-
	30

	
	ИТОГО:
	
	30
	
	60


3.3 Содержание практических занятий

Тема 1. 

Коммуникация и речевое общение.
Понятие общения (коммуникации). Компоненты и цели коммуникации. Речевой акт. Структура речевого акта. Ролевая сигуаця общения. Основные формы коммуникации (вербальная и невербальная). Виды речевого общения:

устное и письменное, монологмческое и диалогическое. формальное и неформальное, контактное и дистантное. Каналы общения. Коммуникативные барьеры. Условия эффективности коммуникации.

Тема 2.
Межкультурная коммуникация и взаимодействие культур. Межкультурная коммуникация. Понятие культуры. Культурное многообразие. Взаимодействие культур. Общее и различное в культурах. Система ценностных ориентиров в стране изучаемого языка и в Казахстане. Традиции, обычаи, нравы, праздники в разных странах. Культурный шок. Условия адаптации переводчика к иноязычной культуре. Семантика культурных реалий в идиомах, цитатах, пословицах и поговорках.

Тема 3. 
Вербальная коммуникания и культура речевого общения. 
Вербальная коммуникация. Культура речевого общения переводчика. Культура речи и основные критерии культуры речи. Понятие о норме литературного иностранного языка. Речевой этикет. Этикетные речевые формулы и тексты как средства регулирования социальных и межличностных отношений. Основные речевые акты в этикетных ситуациях:

Тема 4. 
Невербальная коммуникация.
Невербальное общение. Паравербальные сигналы и средства (проксемика, мимика, кияесика, взгляда тактильность). Паралиигнистяческие средства (интонацця, громкость и высота тона, диапазон голоса, темп речи, паузация). Национально-культурные особенности невербального общения (при приветствии и прошании, выражении расположения и внимания, выражении чувств и оценок, соблюдении дистанции и тд.).

Тема 5. 
Взаимодействие вербальных и невербальных средств при межкультурной коммуникации переводчика.
Взаимодействие вербальных и невербальных средств коммуникации в моделируемых ситуациях речевого поведения переводчика. Этика и эстетика речевого и неречевого поведения переводчика в межкультурном общении. Сферы и ситуации профессионального общения переводчика.
3.4 Содержание самостоятельной работы студента 
	№
	Вид СРО
	Форма отчетности
	Вид контроля
	Объем в часах

	1
	2
	3
	4
	5

	4 семестр

	1
	Подготовка к практическим занятиям, выполнение домашних заданий
	Рабочая тетрадь
	Участие на занятии
	20

	2
	Подготовка к контрольным работам
	тест
	тест
	8

	3
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	
	РК 1, РК 2, 
	2

	
	Всего
	
	
	30

	5 семестр

	4
	Подготовка к практическим занятиям, выполнение домашних заданий
	Рабочая тетрадь
	Участие на занятии
	20

	5
	Подготовка к контрольным работам
	тест
	тест
	8

	6
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	
	РК 3, РК 4, 
	2

	
	Всего
	
	
	30

	
	ИТОГО
	
	
	60


	Выписка из рабочего учебного плана специальности
	
	Форма
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4 Выписка из рабочего учебного плана специальности 050207 «Переводческое дело»
Наименование дисциплины Практикум по культуре речевого общения
	№
	Форма обучения
	Формы контроля
	Объём работы студента в часах
	Распределение часов по курсам и семестрам (часов)

	
	
	экз.
	зач.
	КП
	КР
	РГР
	всего
	лек
	пр.
	лаб
	СРС
	лек
	пр.
	лаб
	СРС

	
	
	
	
	
	
	
	общ
	ауд
	СРС
	
	
	
	
	
	
	
	

	1.
	Очная на базе ОСО
	5 сем
	-
	-
	-
	-
	90
	30
	60
	4 семестр
	5 семестр

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	-
	15
	-
	30
	-
	15
	-
	30
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